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Son iller arzinds ictimai, sosial-igtisadi, harbi sahalords garsisialinmaz
sokildo miisahids edilon forgli doyisikliklar onlar iigiin a¢iq olan leksik-se-
mantik dil sisteminde vacib dayisikliklers aparib ¢ixarmigdir. Ictimai-siyasi
leksika sahasinda da intensiv dayisikliklorin olmas: labiid bir haldir. Ictimai-
siyasi leksika dilin Ieksik sisteminin bir hissasidir. Burada camiyyatin sosial
strukturu, diinyagériisii, 6lkenin ictimai hayatinin togkili tisullan xiisusilo
ayani sakilds aks olunur.

Qeyd etmok lazimdir ki, ictimai-siyasi terminologiya- mangayina géra
miixtalif nominativ vahidlorin agiq sistemidir ki, burda millstin ictimai ve
siyasi sferalarini oks etdirmok iigiin leksik, semantik ve frazeoloji olaraq ix-
tisaslasmus olan anlayislari ifads etmok miimkiindiir.

Ictimai-siyasi terminlar dedikda, biz bura politologiya, falsafa, sosiolo-
giya, kulturologiya, diplomatiya, igtisadiyyat, tarix va digar ictimai-humanitar
elmlar sahasinds islonon terminlari aid edirik. Ictimai-siyasi leksika dilin xii-
susi bir qatini tagkil edir vo onun funksional salahiyyatleri ¢ox genisdir. KIv
hesabina ictimai-siyasi leksikamin funksiyalart ham giiclanir, ham da artir.
Azarbaycan dilinin terminoloji leksikasimin asas bir hissasini ictimai-siyasi
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terminlor tagkil edir. Azorbaycan dilinda ictirpe.li-s.iyasi terrr.linlsri.n sem?ntik
iisulla yaradilmasinin asas istigamatlorindon biri .dlldQ olan‘ il{‘nux'm§lak SOZ-I.Q-
rin terminlogmoasidir. Masalon, gevrili, homraylik, xata, birlik, intizam, giic,
kiitlo, masuliyyat, 6zbaginalig, sehlenkarlq, talab, toklif, artim va s. A

Xata — goxsin dovlata, camiyyata va digar soxslers qarsi taqsggarcasx-
na toratdiyi, ictimai tshliikeli hiiquq pozuntusu. Xatalar ictimai h?yatlp
miixtolif sahalarinda téradilir, miixtolif tocaviiz obyektlarine va hiiquqi nati-
calara malikdirlor. O, miilki, inzibati va intizam hiiquq pozuntularina tosnif
edilir [2, s. 168].

Birlik — hayat soraitinin oxsarligl, norma va dayarlarls, sosial identikliyin
dork edilmasi va taskilati miinasibatlarla bagh olan insan toplumu [2, s. 58].

Isgal — bir dovlatin silahli giivvalorinin basqa bir dévlstin srazisini giic
yolu ila tutmasi, hamin dlkanin suveren hiiquglarini tapdalamast [2, s. 163].

ictimai-siyasi sahada beynalmilal terminlardon istifade olunmasi va
xiisusen ingilis dilinden terminlorin alinmasi prosesi ¢ox artmigdir. Masa-
lon: Brifing (ingilisco briefing qisa tolimat) — kiitlovi informasiya vasitolori
niimayandalarinin qisa miiddatli misavirasi [2, s. 62].

Hippi (ingilisco hippie) — 1) Qarb dlkalorinde camiyystin moenavi da-
yaglanni inkar edan, tiifeyli hayat siiron gonclor gruplar; 2) 6ziinii haddan
artiq intizamsiz, adobsiz aparan insan [2,s. 131].

Ictimai-siyasi terminologiyada saxs adlan ilo bagli yaranan terminlor
da ¢oxluq toskil etmokdadir. Masalon, Babuvizm — Qrakx Babef va onun ta-
rafdarlarinin yaratdig: tolim [2, s. 44].

Bu terminler mangayine géro miixtalif, asasen qarbi avropa dillarina
moxsusdur va ifads etdiklari anlayislarla birlikds dile kegmisdir.

Azorbaycan dilinds ictimai-siyasi terminlorin yaranmasinda iki mon-
badan istifads olunur: dilin daxili imkanlari vo alinma terminlor. Miiasir
dévrda dilin liigat tarkibinin zonginlosms va yenilonmosinda alinma ictimai-
siyasi terminlor Xiisusi yer tutur vo zaman kecdikca bu daha ¢ox viisat alir.
Yeni terminoloji sistemlor diinyada bas vermis ictimai-siyasi dayisikliklor
zominindo meydana gixir. Ictimai-siyasi proseslor 6lkalor vo millatlori ya-
xmlagdirdigea séz-terminalinma prosesi do giiclonir.

Bu ciir terminlorin ¢ox rast golindiyi kitablardan biri do miisllifi aka-
demik K.Abdulla olan “Azarbaycanin Multikulturalizmi > kitabidir. Bu kita-
bin ingilis dilina torciimasi zamani iki osas isul xtisusilo istiinliik togkil edir.
Bunlardan birincisi — tocimo edilon termini oldugu kimi saxlamaqdir. ikinci
tisulda isa dildo elo termin yaradilir ki, bu da homin terminin monasini eyni-
la izah edir.
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Géstorilon misallar ssasinda miiltikulturalizms aid olan terminlorin in-
gilis dilindo neca oks olunmasina nazar yetirok.

Comiyyatin siyasi vo ictimai diinyagériisiiniin sorhadlori genislondik-
¢35, homin camiyyato moxsus olan insanlarin leksik fondunda yeni sézlor or-
taya gIXir.

Aparteid (afrikan  dilindon torciimedo  “ayriliq”, “ayriliqda yasa-
maq” monasim verir) Conubi Afrika Respublikasinda 1948-1994-ci illards
totbiq olunan siyasatdir. globallasma, madoniyystlorin qovusdugu bir sorait-
do izolyasiya siyasatinin do yanlis oldugu miiayyan olundu [1, s. 19]

Apartheid in translation from the Afrikaans language means isolation,
separation and living in isolation. it was a policy pursued by the ruling
National Party in the Republic of South Africa from 1948 to 1994. It
became clear that the policy of isolation is mistaken in conditions
of globalization, when cultures mix and merge [10, s. 23].

Burada torciimagi transkripsiya vo transliterasiya iisulundan istifads
etmigdir.

Apartheid (noun) — a policy or system of segregation or discrimination
on grounds of race. — Aparteid.

Globalization (noun) — the process by which businesses or other
organizations develop international influence or start operating on an
international scale. — globallagma.

Odobiyyatda multikulturalizmin zaif va giiclii formalarinin olmasina
dair fikirlor mévcuddur. Multikulturalizmin bu formalari arasinda miihiim
fargli cahatlor vardir [1, s. 21].

There are various views in the literature concerning the soft and hard

Jorms of multiculturalism and the distinct differences between them [10, s. 24]

Burada verilmis terminlar 6z oksini kalka tisulu ils tapmugdir.

Soft multiculturalism (collocation) — In what we tentatively could call
the individualist or the “soft” version of multiculturalism, it is perceived as a

. system where the individual can choose to live in whatever way she or he

wishes. — multikulturalizmin zaif formasu.

Hard multiculturalism (collocation) — this version, a community may
legally and socially enforce its own mores and traditions, whatever it holds
sacred. In the most extreme form of this version of multiculturalism, the
community may even mobilize its own police force and legal system in
order to demand, to some extent or another, the conformity of individuals —
multikulturalizmin giiclii formast.

Professor Candran Kukatasin geyd etdiyi kimi, bu dévlatlerds liberaliz-
ma yaxud liberal dayarlora hotta uygun gelmayan miixtalif madeniyyatlarin
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yaxud adat-anenslerin olmasina doziimkiliik niimayis etdirilir. Onun fikrin-
¢, klassik liberal comiyyat geyri-liberal elementlari ehtiva eds bilor [1 s. 21].

Prof. Kukathas has observed that in these countries tolerance is shown
towards various cultures or customs and traditions that are not in themselves
consistent with /iberalism or liberal values. According to him, classical libe-
ral society is able to embrace even illiberal elements. Burada terminlorin okso-
riyyati Uﬁnskﬁpsiya vo transliterasiya tisulu ilo torctima olunmusgdur [10, s. 25].

“Azorbaycan multikulturalizmi” fanninde miisahide metodu genis tot-
biq olunur. Masalen, bu metod vasitasilo 6lkomizds miixtalif etnik qruplarin
va dini konfessiyalarin niimayendalori arasinda heg bir qarsidurmanin olma-
masini, bundan bagqa onlar arasinda xos miinasibetlarin olmasini miisyyan
etmakls burada multikultural soraitin yiiksok saviyyads olmasi hagqinda ne-
ticays galmak miimkiindii. Bundan basqa miigayise analogiya tizra aqli nati-
calarda do shamiyyatli rol oynayir [1, s. 26].

For example, through observation it is possible to determine the
absence of any confrontation among members religious confessions or
different ethnic groups, as well as to determine the presence of friendly
relations among them and to conclude that the multicultural climate is at a
high level. Besides, comparison plays a key role in analogy [10, s. 31].

Bu terminlarin tarciimasi zamani ham transkripsiya va transliterasiya,
ham da ekvivalent tisulundan istifads olunmusdur.

Religious confessions (collocation) — Also called confession of faith. a
formal profession of belief and acceptance of doctrines, as before being
admitted to church membership — dini konfessiya.

Multicultural climate (collocation) — diversity in terms of ethnicity,

gender, religious, social be- longing, etc. — multikultural sarait.

Analogy (noun) — something that shows how two things are alike, but
with the ultimate goal of making a point about this comparison. — analogiya.

Eksperiment (lat. experimentum —“tacriibo) — empirik tadgigatin elo
bir metodudur ki, o, bu va ya digar miiddoanin haqigiliyini yoxlamaq mag-
sadilo miisahida situasiyasini yaradaraq nazarot vo idars olunan soraitdo og-
ya va hadisalori tadqiq edir [1, s. 27).

Experimentation (experimentum in Latin, which means practice) is a
methodology of empirical research that institutes observation in order to
determine the truthfulness of a provision and studies objects and phenomena
in controlled and managed conditions [10,s. 32].
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Burada miitorcim iki yoldan istifado etmisdir. Birinci transkripsiya vo
transliterasiya. Ikincisi ekvivalentin verilmasi va ya terminin monasinin izah
olunmasi.

Empirical (adjective) — based on what is experienced or seen rather
than on theory — empirik.

Phenomena (noun) — an object or aspect known through the senses
rather than by thought or intuition — agya vo hadisalor.

Son dévrde Avropanin bir sira lkalorinds etnik vo dini radikalizm,
ksenofobiya, antisemitizm, islamofobiya meyllorinin artmas: geyd olunanla-
rin bariz niimunosidir [1, s. 38].

The increase of ethnic and religious radicalism, xenophobia, and anti-
Semitism and Islamophobia in several European countries in recent years is
a striking example of the consequences of these problems [10, s. 43].

Bu terminlorin torciimosi zamani hom transkripsiya vo transliterasiya,
hom do ekvivalent iisulundan istifads olunmusdur.Religious radicalism
(collocation) — a process by which a person or group comes to adopt increa-
singly. extreme religious ideals and aspirations — dini radikalizm.

Xenophobia (noun) — extreme dislike or fear of foreigners, their
customs, their religions, etc — ksenofobiya.

Anti-Semitism (noun) — the strong dislike or cruel and unfair
treatment of Jewish people — antisemitizm.

Islamophobia (noun) — unreasonable dislike or fear of, and prejudice
against, Muslims or Islam — islamofobiya.

Tolerance (noun) — willingness to accept behaviour and beliefs that
are different from your own — déziimliiliik.

Liberalism (noun) — the political belief that there should be free trade,
that people should be allowed more personal freedom, and that changes in
society should be made gradually — liberalizm.

“Tarixi tacriiba géstarir ki, pan-islamizm, bir tarafdan, teokratik vo
klerikal-miirtace harakatin formalagmasina sabab olmagla, digor torafdan
isa miisalman diinyasinda milli ideologivamn formalasmasina mane olmag-
la, miisalman xalglarimn miistagilliyina angal yaradwr [1, s. 42].

Historical experience shows that pan-Islamism is leading to the
Jormation of reactionary, theocratic movement, on the one hand, and
hindering the formation of national ideology in the Muslim world and the
independence of the Muslim peoples, on the other [10, s. 48].

Burada terminlarin torciimasi asasan transkripsiya va transliterasiya
tsullar ila tarciime olunmusdur.
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Pan-islamism (noun) — s a political ideology advocating the unity of
Muslims under one Islamic country or state — often a caliphate — or an
international organization with Islamic principles — pan-islamism

Reactionary movement (collocation) — A reactionary movement
advocates the restoration of a previous state of social affairs — klerikal-
miirtace harakat.

Theocratic movement (collocation) — relating to theocracy (= government
by religious leaders), or to a particular theocracy — teokratik harakat.

Qeyd olunmus misallar v onlara verilmis sorhlor bele bir genasts gol-
maye asas verir ki, terciimanin dogiq vs keyfiyyetli olmasi {iglin torclimagi
daqiq manam daqiq milayyenlasdirmali ve onu ya matnds, yaxud slava sorh-
lordo tam ¢atdiriimasina nail olmalidir.
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Aygun Khalilova
Summary
Ways of translation of multicultural terms into English

'I.'he article is devoted to the terminology translation. It deals with ways of
translating multicultural terms into English, The article shows the importance of
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terminology translation in various fields of science. The main goal of the article is to
show the equivalents of multicultural terms in English and separate their levels in
order to identify their interpretation methods. Different methods of transformation
and definitions of the terms used in “Azerbaijani Multiculturalism” are commented.

Afirion Xanuiosa
Pesiome

ITyTH nepeBoa TePMHHOB MYJILTHKYJILTYPaIH3Ma

Cratbst OCBAIIEHA MIEPEBOTY TEPMUHOB MYTBTHKYIBTYpATH3MA Ha AHTIIMHC-
Kuit M3BIK. B cTaThe OOBACHACTCA BAXHOCTH TEPMHHONOTHH B PA3IMYHBIX 00MACTAX
Hayki. 1IpokOMMEHTHPOBAHEI PasIMIHEIE METOIBI TpaHCcHopMarky. OTpenensroTsCsS
TEPMHHBI HCTIONBL3YEMBIX B «MyNbTHKYIBTypanusM B AsepOaiiikaney.
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